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Forma zaliczenia

Laboratorium 30 2 18 1,2 Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Celem zajęć jest podejmowanie przez studentów próby tłumaczenia różnego typu testów z i na język niemiecki, których poziom skomplikowania merytorycznego i/lub 
językowego jest stopniowo coraz wyższy względem ćwiczeń z pierwszego semestru tych samych zajęć. Ćwiczenia mają charakter czysto praktyczny, przy czym szczególny 
nacisk położony będzie na pracę z odpowiednimi słownikami i leksykonami. Ćwiczenia mają za zadanie powtórzyć i poszerzyć poznane wcześniej słownictwo poprzez 
tłumaczenie tekstów oraz pogłębić kompetencje językowe z zakresu idiomatyki, frazeologii, gramatyki i stylistyki języka niemieckiego i języka polskiego. Celem zajęć jest 
również bliższe zapoznanie słuchaczy z podstawowymi problemami i aspektami warsztatu tłumacza. Analiza i porównywanie efektów prac translatorskich.

Wymagania wstępne
Znajomość języka niemieckiego co najmniej na poziomie B2.

Zakres tematyczny
Teksty tłumaczone podczas zajęć i w ramach pracy domowej reprezentują możliwie szeroki wachlarz tematyczny. Największy nacisk kładziony jest przy tym na typy tekstu 
szczególnie często pojawiające się w codziennej zawodowej działalności tłumacza oraz takie, które pozwalają na wystąpienie w trakcie prac translatorskich możliwie dużej 
ilości najbardziej charakterystycznych zjawisk, problemów i aspektów pojawiających się zwykle w tłumaczeniach pomiędzy językiem polskim i niemieckim.

Metody kształcenia
Prezentacja, dyskusja, przekład, translatoryczna analiza tekstu.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Absolwent potrafi posługiwać się językiem niemieckim na poziomie C1 
Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego

KF1_U04 bieżąca kontrola na zajęciach
kolokwium
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
praca pisemna

Laboratorium

Absolwent potrafi rozpoznać wytwory kultury niemieckiego obszaru językowego 
oraz przeprowadzić ich krytyczną analizę i interpretację z zastosowaniem typowych 
metod pozwalających na ocenę ich znaczenia i oddziaływania w procesie 
historyczno-kulturowym 

KF1_U08 bieżąca kontrola na zajęciach
kolokwium
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
praca pisemna

Laboratorium

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Absolwent zna i rozumie zasady funkcjonowania systemów i instytucji właściwych 
dla zakresu działalności zawodowej uprawianej na podbudowie wykształcenia 
filologicznego (kultura, edukacja, działalność translatorska, środki masowego 
przekazu i inne)

KF1_W09 dyskusja Laboratorium

Warunki zaliczenia
Terminowe przygotowanie zadanych prac translatorskich, stosowne przygotowanie oraz aktywność podczas zajęć, systematyczna realizacja pracy domowej, zaliczenie 
kolokwiów.
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słowniki niemiecko-polskie
słowniki jednojęzyczne (słowniki języka niemieckiego i słowniki języka polskiego)
słowniki synonimów, homonimów, słowniki tematyczne jedno- i dwujęzyczne
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